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Padomes 1993. gada 13. septembra Direktīva 93/75/EEC par obligātajām prasībām attiecībā uz kuģiem, kas dodas uz Kopienas ostām vai atstāj tās, vedot bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 84. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā bīstamu vai vidi piesārņojošu produktu daudzums, ko pārvadā pa jūru, arvien pieaug, palielinot nopietnu avāriju iespējamību, kuras turpina notikt;

tā kā būtu lietderīgi veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai izvairītos no apstākļiem, kas varētu izraisīt šāda veida avārijas, un samazinātu postījumus šo avāriju rezultātā; tā kā tādēļ kuģiem, kuri dodas uz Kopienas ostām vai tās atstāj, būtu jāievēro obligātas prasības;

tā kā labāka informētība varētu veicināt avāriju novēršanu un samazināšanu; tā kā labāka informētība arī atļautu attiecīgajām iestādēm veikt nepieciešamos piesardzības pasākumus attiecībā uz kuģiem, kuri pārvadā bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus un dodas uz Kopienas ostām vai tās atstāj;

tā kā, saskaņā ar SOLAS un MARPOL konvencijām, kompetentajām iestādēm jāsniedz informācija par bīstamo vai vidi piesārņojošo produktu veidu un atrašanās vietu uz kuģiem;

tā kā dažus regulārus plānotus pārvadājumus var atbrīvot no šīs informācijas sniegšanas;

tā kā, lai samazinātu avāriju iespējamību, būtu lietderīgi uzsvērt zināmus kuģošanas noteikumus;

tā kā Starptautiskās Jūras organizācijas rezolūcija A 648 (16) “aicina dalībvalstu valdības nodrošināt to, lai kuģa ziņošanas sistēmas un prasības attiecībā uz ziņošanu cik tieši vien iespējams atbilstu tās pielikumā noteiktajiem vispārējiem principiem;

tā kā tādēļ, ja jūrā notikusi avārija vai negadījums, kas rada briesmas to piekrastei vai ar to saistītām interesēm, kompetentajām iestādēm būtu jāsaņem no kuģa kapteiņa tūlītēja informācija par negadījumu un bīstamu vai vidi piesārņojošu produktu esamību uz kuģa, lai šīs iestādes varētu veikt visus nepieciešamos pasākumus;

tā kā šī direktīva turklāt atgādina, kādus pasākumus dalībvalstis var veikt atbilstoši starptautiskajām tiesībām;

tā kā SOLAS un MARPOL konvencijas liek kuģiem informēt pārējos kuģus un piekrastes institūcijas par briesmām pašam kuģim, citiem kuģiem un navigācijai jūrā, kā arī par faktisku vai iespējamu vidi piesārņojošu produktu neatļautu vai neparedzētu noplūdi; tā kā būtu lietderīgi, ka attiecīgās iestādes varētu pēc vajadzības pārraidīt tām pieejamo informāciju;

tā kā katrai dalībvalstij būtu jāveic nepieciešamie pasākumi, lai šo informāciju pilnībā izmantotu;

tā kā šāda informācijas apmaiņa liek attiecīgi sadarboties visām Kopienas iestādēm un kravas sūtītājiem, kuģu operatoriem, kapteiņiem un ločiem;

tā kā šīs direktīvas īstenošanai varētu būt nepieciešami daži grozījumi, kurus pieņems Komisija ar komitejas vai, zināmos apstākļos, pašas Padomes palīdzību;

tā kā Komisijai būtu jāsagatavo jauni priekšlikumi, lai pilnveidotu šajā direktīvā noteikto sistēmu;

tā kā šī direktīva atceļ Padomes 1978. gada 21. decembra Direktīvu 79/116/EEC par obligātajām prasībām attiecībā uz zināmiem tankkuģiem, kas iebrauc Kopienas ostās vai tās atstāj 4;
tā kā šī direktīva neskar dalībvalstu tiesības uzlikt papildus prasības attiecībā uz kuģiem;

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

1. Dalībvalstis veic visus nepieciešamos un atbilstošos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka kuģu, kas dodas uz Kopienas ostām vai tās atstāj un ved iepakotus vai neiepakotus bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus, kapteiņi un operatori, kā arī šo preču kravas sūtītāji ievēro obligātās prasības, ko tiem uzliek šī direktīva.

2. Šī direktīva neattiecas uz:

a) kara kuģiem un citiem oficiāliem kuģiem, ko izmanto nekomerciāliem nolūkiem;

b) bunkuriem, krājumiem un aprīkojumam, ko izmanto uz kuģiem.

2. pants

Šajā direktīvā:

a) “operatori” ietver kuģa īpašniekus, kravas nosūtītājus, menedžerus un aģentus;

b) “kuģis” ir jebkāds kravas kuģis, naftas, ķīmisku vai gāzveida vielu tankkuģis vai pasažieru kuģis, kas dodas uz Kopienas ostu vai to atstāj un ved iepakotus vai neiepakotus bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus;

c) “bīstami produkti” ir produkti, kas ir klasificēti Starptautiskajā bīstamo kravu drošas pārvadāšanas (IMDG) kodeksā, IBC kodeksa 17. nodaļā un IGC kodeksa 19. nodaļā;

d) “vidi piesārņojoši produkti” ir:

- eļļas, kā tās definētas MARPOL 1. pielikumā,

- kaitīgi šķidri produkti, kā tie definēti MARPOL 2. pielikumā,

- kaitīgas vielas, kā tās definētas MARPOL 3. pielikumā,

e) “MARPOL” ir 1973. gada Starptautiskā konvencija par kuģu radītā piesārņojuma novēršanu un tās 1978. gada protokols, kā tie ir spēkā šīs direktīvas pieņemšanas brīdī;

f) “IMDG kodekss” ir Starptautiskais bīstamo kravu drošas pārvadāšanas kodekss, kā tas ir spēkā šīs direktīvas pieņemšanas brīdī;

g) “IBC kodekss” ir Starptautiskās jūras organizācijas Starptautiskais kuģu, kas pārvadā neiepakotas bīstamas ķīmiskas vielas, būves un aprīkojuma kodekss, kā tas ir spēkā šīs direktīvas pieņemšanas brīdī;

h) “IGC kodekss” ir Starptautiskās jūras organizācijas Starptautiskais kuģu, kas pārvadā neiepakotu sašķidrinātu gāzi, būves un aprīkojuma kodekss, kā tas ir spēkā šīs direktīvas pieņemšanas brīdī;

i) “IMO rezolūcija A 648 (16)” ir Starptautiskās jūras organizācijas rezolūcija A 648 (16), ko ir pieņēmusi Asambleja tās sešpadsmitajā sesijā 1989. gada 19. oktobrī un kas saucas “Vispārēji principi attiecībā uz kuģu ziņošanas sistēmām un prasībām attiecībā uz ziņošanu, ieskaitot vadlīnijas ziņošanai par negadījumiem, kuros ir iesaistīti bīstami produkti, kaitīgas vielas un/ vai jūru piesārņojošas vielas”, kā tā ir spēkā šīs direktīvas pieņemšanas brīdī;

j) “kompetentas iestādes” ir iestādes un organizācijas, ko dalībvalstis nozīmējušas saskaņā ar 3. pantu;

k) “kravas sūtītājs” ir persona, kura ar pārvadātāju ir noslēgusi līgumu par produktu pārvešanu pa jūru vai kuras vārdā tas ir noticis.

3. pants

Dalībvalstis nozīmē kompetentās iestādes, kurām adresējama šajā direktīvā paredzētā informācija un paziņojumi, un par to informē Komisiju.

Komisija publicē dalībvalstu nozīmēto kompetento iestāžu un to sakaru līniju sarakstu.

4. pants

Bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus nodod pārvešanai un uzņem uz kuģa tikai tad, ja kapteinim vai operatoram ir nosūtīta deklarācija, kurā norādīti precīzi bīstamo vai vidi piesārņojošo produktu tehniskie nosaukumi, Apvienoto Nāciju Organizācijas (ANO) numuri, ja tādi ir, IMO bīstamības klasifikācija saskaņā ar IMDG, IBC un IGC kodeksiem, �o produktu daudzumi un, ja tie atrodas pārvietojamās tvertnēs vai kravas konteineros, to pazīšanas zīmes.

Kravas sūtītāja pienākums ir nosūtīt kapteinim vai operatoram šajā direktīvā pieprasīto deklarāciju un nodrošināt to, ka pārvešanai paredzētā krava patiešām ir tā krava, kas deklarēta atbilstoši šā panta pirmajai daļai.

5. pants

1. Katra dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai piemērotu nākošajā punktā noteiktās prasības visiem kuģiem.

2. Kuģa operators pirms kuģa izbraukšanas no dalībvalsts ostas paziņo visu I pielikumā uzskaitīto informāciju šīs dalībvalsts kompetentajai iestādei.

3. Kuģis, kurš nāk no ostas Kopienas iekšienē un dodas uz ostu ārpus Kopienas vai uz enkurvietu, kas atrodas dalībvalsts teritoriālajos ūdeņos, var iebraukt šajā ostā vai enkurvietā tikai tad, ja tā operators, izbraucot no iekraušanas ostas, ir paziņojis visu I pielikumā uzskaitīto informāciju tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā atrodas pirmā galamērķa osta vai enkurvieta.

4. Dalībvalstis no 2. un 3. punkta piemērošanas var atbrīvot regulārus plānotus pārvadājumus, kas nepārsniedz vienu stundu. Komisija pēc dalībvalsts lūguma var piekrist šā laika posma saprātīgam pagarinājumam.

Tādā gadījumā operatoram I pielikuma informācija jāpadara vienmēr pieejama izbraukšanas vai galamērķa dalībvalstu kompetentajām iestādēm pēc to pieprasījuma.

5. Kuģi, kas iebrauc dalībvalsts ostā vai to atstāj, saskaņā ar tās valsts noteikumiem

a) izmanto vietējā kuģu satiksmes dienesta (VTS), ja tāds ir, pakalpojumus;

b) izmanto ločus.

6. pants

1. Katra dalībvalsts prasa, lai gadījumā, ja jūrā notikusi avārija vai negadījums, kas rada briesmas tās piekrastei vai ar to saistītām interesēm, attiecīgā kuģa kapteinis nekavējoties vismaz sniedz attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei sīkas ziņas par avāriju un I pielikumā norādīto informāciju.

Kompetentā iestāde var uzskatīt, ka pienākums paziņot I pielikumā norādītā informācija ir izpildīts, ja kuģis norāda, kurai kompetentajai iestādei Kopienā ir 5. pantā pieprasītā informācija.

2. Paziņošanu, kas paredzēta 1. punktā, veic saskaņā ar IMO rezolūciju A 648 (16) un to dara vismaz visos minētajā rezolūcijā noteiktajos apstākļos.

3. III pielikumā ir noteikti pasākumi, ko dalībvalstis var veikt atbilstoši starptautiskajām tiesībām.

7. pants

5. un 6. pants neskar pastāvošās prasības, kas ir uzliktas atbilstoši starptautiskām konvencijām vai valstu ostu informēšanas kārtībai.

8. pants

1. Kuģa kapteinis patiesi un rūpīgi aizpilda šīs direktīvas II pielikumā norādīto kontrolsarakstu un dara to pieejamu locim un kompetentajai iestādei, ja tā to prasa.

2. Loči, kas nodarbojas ar kuģa ievešanu ostā, izvešanu no ostas vai kuģa manevrēšanu, nekavējoties informē kompetento iestādi, ja tiem kļūst zināms par defektiem, kas var traucēt drošu kuģa navigāciju.

9. pants

Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde, ja vajadzīgs, attiecīgajos rajonos pa radio izziņo par avārijām, par kurām paziņots atbilstoši 6. panta 1. punktam, kā arī pārraida informāciju par kuģiem, kas rada draudus kuģošanai.

10. pants

Kompetentās iestādes, kuru rīcībā ir saskaņā ar 5. pantu un 6. panta 1. punktu paziņotā informācija, paredz atbilstošu kārtību, kādā šo informāciju drošības apsvērumu dēļ pēc citas dalībvalsts kompetentās iestādes lūguma var tai sniegt.

Dalībvalsts, kuras kompetentās iestādes saskaņā ar šo direktīvu vai citādā veidā ir informētas par faktiem, kas ietver vai palielina risku par briesmu iespējamību citas dalībvalsts noteiktām jūras vai piekrastes zonām, veic visus nepieciešamos pasākumus, lai cik drīz iespējams par to informētu attiecīgo dalībvalsti.

Katra dalībvalsts veic vajadzīgos pasākumus, lai pilnībā izmantot ziņojumus, kurus kuģiem ir pienākums tām nosūtīt avārijas gadījumā, kas var izraisīt ļoti nopietnus postījumus.

11. pants

Šo direktīvu var grozīt saskaņā ar 12. pantā noteikto procedūru, lai

- šīs direktīvas nolūkos varētu piemērot vēlākus grozījumus, kas stājušies spēkā 2. panta e), f), g), h) un i) punktos minētajā starptautiskajā konvencijā, kodeksos un rezolūcijā,

- pielāgotu šīs direktīvas īstenošanu zinātnes un tehnikas attīstībai, nepaplašinot tās darbības jomu.

12. pants

1. Komisijai palīdz komiteja, kas sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem un kuru vada Komisijas pārstāvis.

2. Komisijas pārstāvis komitejai iesniedz veicamo pasākumu projektu. Komiteja par projektu sniedz atzinumu laika periodā, ko priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no jautājuma steidzamības. Atzinumu pieņem ar balsu vairākumu, kas Līguma 148. panta 2. punktā noteikts lēmumiem, kurus Padome pieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis komitejā vērtē saskaņā ar minēto pantu. Priekšsēdētājs nebalso.

3. a) Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie saskan ar Komitejas atzinumu.

b) Ja paredzētie pasākumi nesaskan ar Komitejas atzinumu, vai ja atzinums netiek sniegts, Komisija nekavējoties iesniedz Padomei priekšlikumu attiecībā uz veicamajiem pasākumiem. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja astoņu nedēļu laikā pēc priekšlikumu iesniegšanas Padomei tā nav pieņēmusi lēmumu, ierosinātos pasākumus apstiprina Komisija.

13. pants

1. Komisija līdz 1995. gada 31. decembrim iesniedz Padomei ziņojumu par šīs direktīvas īstenošanu, ja vajadzīgs, kopā ar attiecīgiem priekšlikumiem.
2. Komisija arī cik drīz vien iespējams un jebkurā gadījumā līdz 1993. gada 31. decembrim, sagatavo jaunus priekšlikumus pilnīgākas ziņošanas sistēmas ieviešanai Kopienā. Šie priekšlikumi var aptvert kuģus, kas pārvietojas gar dalībvalstu krastiem, un ietvert elektroniskas informācijas apmaiņas sistēmas starp kuģiem un krasta ierīcēm.

14. pants

1. Normatīvie un administratīvie akti, kas nepieciešami, lai izpildītu šīs direktīvas prasības, dalībvalstīs stājas spēkā ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc tās pieņemšanas. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju.

2. Kad dalībvalstis pieņem šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai. Dalībvalstis nosaka metodes, ka izdarīt šādas atsauces.

3. Saistības, kas izriet no šīs direktīvas, stājas spēkā pēc 24 mēnešiem kopš šīs direktīvas pieņemšanas.

4. Dalībvalstis ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc šīs direktīvas pieņemšanas paziņo Komisijai savas valsts likumu galvenos noteikumus, kurus tās pieņem jomā, ko reglamentē šī direktīva.

Šos noteikumus ar valsts brīdinājuma un informācijas dienestu palīdzību paziņo arī jūrniecības nozarei.

15. pants

Ar šo 24 mēnešus pēc šīs direktīvas pieņemšanas tiek atcelta Direktīva 79/116/EEC.

16. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1993. gada 13. septembrī

Padomes vārdā - 

priekšsēdētājs

Ph. MAYSTADT

1 OJ No C 147, 14. 6.1989, p. 3 un OJ No C 294, 24. 1. 1990, p. 12.

2 OJ C 175, 16.7. 1990, p.41 un OJ C 225, 20.8.1993.

3 OJ No C 329, 20. 12. 1989, p. 20.

4 OJ No L 33, 8. 12.1979, p. 33. Direktīva, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 79/1034/EEC (OJ No L 315, 11.12. 1979, p. 16).

I PIELIKUMS

Informācija par kuģiem, kas pārvadā bīstamus vai vidi piesārņojošus produktus (5. pants)

1. Kuģa nosaukums un identifikācijas signāls.

2. Kuģa valstiskā piederība.

3. Kuģa garums un iegrime.

4. Galamērķa osta

5. Paredzamais ierašanās laiks galamērķa ostā vai loču stacijā, kā to pieprasa kompetentā iestāde.

6. Paredzamais izbraukšanas laiks.

7. Plānotais maršruts.

8. Bīstamo vai vidi piesārņojošo produktu precīzi tehniskie nosaukumi, Apvienoto Nāciju Organizācijas (ANO) numuri, ja tādi ir, IMO bīstamības klasifikācija saskaņā ar IMDG, IBC un IGC kodeksiem, šo produktu daudzumi un, ja tās atrodas pārvietojamās tvertnēs vai kravas konteineros, to pazīšanas zīmes.

9. Apstiprinājums, ka uz kuģa atrodas kravas saraksts vai atbilstošs iekraušanas plāns, kurā ir norādītas sīkas ziņas par bīstamajiem vai vidi piesārņojošajiem produktiem un to atrašanās vietu uz kuģa.

II PIELIKUMS

KONTROLSARAKSTS KUĢIEM (6. panta 3. punkts, 8. pants un III pielikums)

A. Kuģa identifikācija.

Kuģa nosaukums:


Īpašnieks:
Būvēšanas gads:

Karogs:


Identifikācijas signāls:
Bruto tonnāža:

Reģistrācijas osta:


Kopējais garums:


Kuģa starptautiskais identifikācijas signāls, ja tāds ir:





Klasifikācijas kompānija:





Kuģa klasifikācijas pazīmes:


Korpuss:
Mehānismi:

Dzinēji:



Jauda:

Aģents:





Iegrime:


Kuģa priekšgalā:
Kuģa vidusdaļā:
Kuģa pakaļgalā:

Bīstamās vai vidi piesārņojošās kravas apjoms/ masa:






B. Drošības iekārtas uz kuģa.


Darba kārtībā:



Jā.
Nē.
Trūkumi:

1. Konstrukcija un tehniskais aprīkojums.

Galvenais dzinējs un papildus dzinēji.

Galvenā stūres iekārta.

Papildus stūres iekārta.

Enkura iekārta.

Nostiprināta ugunsdzēsības iekārta.

Inertās gāzes sistēma (ja tāda ir).





Darba kārtībā:



Jā.
Nē.
Trūkumi:

2. Navigācijas iekārtas.

Esošās manevrēšanas īpašības.

Pirmā radara iekārta.

Otrā radara iekārta.

ˇirokompass.

Standarta magnētiskais kompass.

Radio peilēšanas aparatūra.

Eholote.

Citas elektroniskas ierīces atrašanās vietas noteikšanai.

3. Radioierīces.

Radiotelegrāfa iekārta.

Radiotelefona iekārta (VHF).




C. Dokumenti.


Derīgas apliecības, dokumenti uz kuģa:


Jā.
Nē.

Kravas kuģa drošas konstrukcijas apliecība.

Kravas kuģa droša aprīkojuma apliecība.

Kravas kuģa droša radiotelegrāfa apliecība.

Kravas kuģa droša radiotelefona apliecība.

Slodzes līnijas apliecība.

Klasifikācijas apliecība.

Apdrošināšanas pret piesārņojuma risku apliecība.

SOLAS bīstamu preču apliecība.

Pasažieru drošības apliecība.

Pienācīgi aizpildīta eļļas/ kravas reģistrācijas grāmata.

(Starptautiska) apliecība par piemērotību neiepakotu bīstamu ķīmisku vielu pārvadāšanai.

(Starptautiska) apliecība par piemērotību neiepakotu sašķidrinātu vielu pārvadāšanai.

Starptautiskā naftas piesārņojuma novēršanas apliecība (IOPP apliecība).

Starptautiskā piesārņojuma novēršanas apliecība neiepakotu kaitīgu šķidru vielu pārvadāšanai.



D. Virsnieki un matro˛i.



Kvalifikāciju apliecinošs dokuments (sīks apraksts un sērijas numurs)
Izsniedzējs (izsniedzēja iestāde)
… (vieta/ valsts)


Jā.
Nē.




Kapteinis.

Vecākais kapteiņa palīgs.

Otrais kapteiņa palīgs.

Trešais kapteiņa palīgs.

Vecākais mehāniķis.

Pirmais mehāniķis.

Otrais mehāniķis.

Trešais mehāniķis.

Radists

Matrožu kopskaits.

Tāljūras locis uz kuģa.


Klājs.
Mašīnu telpa.


Datums:
Kapteiņa paraksts vai, ja viņš ir nevesels, vietnieka paraksts.

III PIELIKUMS

Pasākumi, ko dalībvalstis var veikt atbilstoši starptautiskajām tiesībām (6. panta 3. punkts)

Ja pēc tāda veida avārijas vai negadījuma, kas aprakstīts 6. panta 1. un 2. punktā, saistībā ar kuģi, uz ko attiecas šīs direktīvas darbības joma, attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde saskaņā ar starptautiskajām tiesībām uzskata 1, ka ir nepieciešams novērst, mīkstināt vai likvidēt nenovēršamas briesmas tās piekrastei vai ar to saistītām interesēm, citu kuģu drošībai, apkalpju, pasažieru vai cilvēku krastā drošībai, vai lai aizsargātu jūras vidi, šī iestāde var, jo īpaši,

- ierobežot kuģa kustību vai novirzīt to zināmā kursā. Šī prasība neatbrīvo kapteini no atbildības par kuģa drošu vadīšanu;

- lūgt kapteinim iesniegt atbilstošu informāciju no šīs direktīvas II pielikuma kontrolsaraksta un apliecināt, ka uz kuģa atrodas I pielikuma 9. punktā minētais kravas saraksts vai atbilstošs iekraušanas plāns. 1) - ANO Konvencija par Jūras tiesībām (UNCLOS) (1983, 221. pants),  - Starptautiskā konvencija par darbībām atklātā jūrā avāriju gadījumā, kuru rezultāts ir naftas piesārņojums vai piesārņojuma iespējamība, 1969, I, II, III un V pants,  - Protokols par darbībām atklātā jūrā piesārņojuma gadījumos no citām vielām, izņemot naftu, 1973, I un II pants. 
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